MaxaxkaHoBa A.M.,
Aangposa A.M.

K/\accud)uKau,uu CAOXXHbIX CAOB
B Pa3HOCUCTEMHDIX sI3blKaX

Makhazhanova L.M.,
Aliyarova L.M.

Classifications of compound
words in multy system languages

MaxaxkaHoBa A.M.,
Aangposa A.M.

KypAeAi ce3aepAiH, TiAAIK
KYHeAepAEri XKiKTeAyi

© 2017 Al-Farabi Kazakh National University

B aToM cTaTbe paccMaTpuBalOTCS pPa3AMYHbIE HAy4Hble MOAXO-
Abl M KAAQCCUUKALIMM CAOXKHBIX CAOB B Pa3HbIX S3bIKOBbIX CUCTEMaxX, a
Tak)Ke OCHOBHble MpremMbl CAOBOOOPA30BaHUS B HEMELIKOM $13blKe, Cro-
Co6bl HaMMCaHWs CAOXHbIX CAOB, OCOGEHHOCTM, TPYAHOCTM U MpaBUAQ
nepeBoAQ CAOXHbIX, MHOFOCOCTaBHbIX CAOB Ha MpuUMepax M3 HemeLKomn
AeKcrKU. LleAblo AaHHOM paboTbl SIBASIETCS BCECTOPOHHEE MCCAEAOBa-
HME CAOXHBIX CAOB, MX CTPYKTYPHbIX OCOBEHHOCTEN, COOTHECEeHHOCTU
CO CAOBOCOYETaHMsIMU, 06pa3oBaHUs, YNOTPeOAEHUSI U MHOTME APYrve
CBS3aHHble C HMMW BOMPOChHI.

B cratbe aaH 0630p OTEUYECTBEHHOM U 3apy6esxxHOM AUTepaTypbl Mo
paccmartprBaemMont NpobAeme, B TOM UYMCAE PACCMOTPEHbI OT3bIBbl OTeue-
CTBEHHbIX YUEHbIX O rpammaTMyeckmx kateropusx. M3yueHHble paboTbi
MO3BOAMAM OMNPEAEAUTb OCHOBHbIE HAMpPaBAEHUS, MAEN N MOHATUSA B UCC-
AEAOBAaHMM AQHHOIO KOHLIEMNTa, ONPeAEAUTb MEePCreKTMBbl AAAbHENLLErO
MCCAEAOBAHMS.

KAtoueBble cAOBa: CAOXKHbIE CAOBQ, KAACCU(PUKALIMS, B3aMMOOTHOLLIE-
HME KOMIMOHEHTOB, AEKCUKO-TPaMMaTUUECKMiA XapakTep, CAOBOOOPa3oBa-
HUE, COEAUHUTEAbHbIE DAEMEHTbI.

This article focuses on various scientific approaches and classifica-
tions of compound words in multisystem languages, as well as the ba-
sic techniques of word formation in German language, ways of writing of
compound words, features, difficulties and rules of translation, compound,
multicompound words on the German language examples. The objective
of this work is a comprehensive study of compound words, their structural
peculiarities, correlation with phrases, formation, use, and many other re-
lated problems.

Domestic and foreign literature on the problem under discussion is
reviewed, including reviews of local scientists on grammatical categories.
The overviewed works allowed us to determine the main directions, ideas
and concepts in the study of this concept and to determine the prospects
for further research.

Key words: compound words, the classification, the relationship com-
ponents, lexical and grammatical character, word formation, the connect-
ing elements.

ByA Makarasa TYPAI TIAAIK XKyMeAepAeri TYPAI FbIAbIMU TBCIAAEP MeH
KYPAEAI CO3AEPAIH XKIKTEAYiIH, COHAAM-aK, HEMIC TIAIHAE Ce3>KacaMHblH,
Herisri ToCiAAEpiH, KYPAEAI Ce3AepAl XKasy 8AiCTepi, epeklleAikTe-
pi MeH HeMiC TIAIHEH KEeATIpiAreH KYPAEAI >KOHe KOr>KaKTbl CO3AEPAI
ayAapyAaFbl epexkeAepiH TaAKbIAAMADI.

Makanaaa KapacTbIpbIAbIN OTbIpFaH MaceAe GOMbIHLLA OTAHAbIK, XKo-
He LeTeAAIK 9AebMeTTEPAEH LLOAY, COHbIMEH KaTap FPamMMaTUKAAbIK,
KaTeropmsAap TypaAbl OTaHABIK FaAbIMAAPAbIH, MiKipAepi 6epiaeai.

TyiiH ce3aep: KypAeAi ce3aep, XIKTeAyi, KapbiM-KaTblHaC KOM-
MOHEHTTEPi, AEKCUMKAAbIK, YX8He rpamMMaTMKaAbIK, CUMaTbl, CO3>Kacambl,
6aIAQHbICTBIPYLbI SAEMEHTTEPI.
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Bo MHOTHX IpEeBHUX M COBPEMEHHBIX SI3BIKAX CIIOBOCIIOKEHHE
UIpaeT BaXHYIO POJIb, KAK B F€HETMYECKOM OTHOILIEHHH, TaK U B
YICTO CHHXPOHHOM IIJIaHE BBU/LY €TI0 UCKIIOUUTEIBHOM POTyKTHB-
HocTU. CIIOBOCTIOXKEHHE HEPEAKO 3aHUMAET BEAYyIIEe MECTO CPEIU
IPYTHUX CITOCOOOB c10BOOOpazoBanms. M BMecTe ¢ TeM crienuduka
3TOTO CJI0BOOOPA30BATEIEHOTO CIIOCO0A HUKAK HE MOYKET CYMTAThCS
ycTaHOBJIeHHOW. HecMOTpst Ha TO, YTO OCHOBHBIE THIIbI CIIOKEHHUN
BBIJICJICHBl 1 ONMCAHbI €II¢ IPEBHEHHIUHCKUMHU I'PaMMaTHCTaMH,
a OTJEJIbHBIE MOJENH CJIOKHBIX CJIOB B PA3JIMYHBIX SI3bIKaX OBLIM
NpeIMETOM JeTalbHEHIINX OMMCAHUW, HECMOTPS Ha TO, YTO CIIe-
LUagbHas JIUTEpaTypa IO CIOBOCIIOKCHHIO CTaja OyKBaJIbHO HEO-
003pUMOIi — IUCKYCCUU O CYITHOCTH CJIOBOCITIOKEHUS U €r0 OTJINYH-
TEJIbHBIX MIPU3HAKAX /10 CUX I10P HE MOTEPSUIN CBOEH aKTyaJIbHOCTH.

IIpr MHKOPHOPHUPOBAHMU HPOMCXOAMT CIMSHHE HECKOJIbKUX
KOpHECJIOB, 0003HAYaIOUIMX OIHO CMBICJIOBOE I€JI0e, COOTBETC-
TByIOLIee npeanoxeHuro. CiuBaeMble BOSAMHO YaCTH TaKOro MH-
KOPIIOPUPOBAHHOT'O LIEJIOTO UMEIOT CBOE JIEKCHYECKOE COCPIKAHHE,
C KOTOPBIM OHH BBICTYIAIOT B APYTHX COUCTAHUSX C MHBIMH, PABHBIM
00pa3oM CEeMaHTHUYECKH 3HAUMMBIMH, clioBaMu. CIuBaeMble CI0Ba
MOTYT (DOHETHUECKH U3MEHSATHCS], YCEKasi CBOU OCHOBBI U BBISBIISIS
MpaBHJia TAPMOHUH 3BYKOB.

[TonoGHOTO poja CAUTHBINA KOMITJIEKC HAUWHAET U 3aKaHUYMBAET
c00O010 MTOJTHOE COJePIKaHNE BCEIO BEICKA3bIBAaHMS (AKI[MH, AKTAHTBI,
aJBIOHKTBI ¥ CHPKOHCTAHTHBI), TO €CTh T€ K€ camble MpPOTOdJIe-
MEHTBI, KOTOPbIE B SI3bIKAX HOMHUHATUBHOI'O THUIA PEaM3yIOTCS B
YacTSAX PEUd M WICHAX NPEAJIOKEHUs (CpaBHUM Ka3aXCKUM U He-
METIKH 53bIKH). Takum 00pa3oM, B MHKOPIIOPUPOBAHUU Mbl UMEEM
LEbHOE CHHTAaKCHUYECKOE MMOCTPOEHHE, KOTOPOE B OJJTHOM CIMTHOM
BUJIC HAIIOMUHAET CJIOBO C OJIHUM 3aKOHUYEHHBIM COJIEPXKAHUEM II0
CMBICITY, UTO COOTBETCTBYET MpeiokeHuto [1, 267].

CyIecTBeHHO OTIMYAIOTCSl KOMIIO3UTHI U MHKOPIIOPUPYIOLIHE
KOMIIJIEKCBI OT CJIMTHBIX CHHTAKCHYECKUX €IUHMIL IOJIUCUHTETH-
YECKHX SI3BIKOB. [ MILTFOCTpallii MHKOPTIOPAIMH IPUBEIEM MPH-
Mep YyKOTCKOro mnpemioxenus: Ich nehme Hande aus der Tashe.
31ech aKkuus, a TaKKe HEePBBIH U BTOPOI aKTaHTHI MPEACTaBICHBI
B CIIMTHOH (popMe, MpH KOTOPOIl TOBOPUTH 00 OTAEIBHBIX YICHAX
NPEIJIOKEHNsT HE TPUXOIUTCA. Mexay TeM, BO BceX NPHUBEICH-
HBIX HMHKOPIOPHPOBAHHBIX KOMIUIEKCAX IIEPENAeTCsl OIpEeesCH-
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HbIMH CHUHTaKCUYECKHMHU IPHEMaMHU COJICpIKaHKEC
LIEJIOTO TIPEIIOKEHUS], MOCTPOSHHOTO C TOYHBIM
COOJTIO/IEHHEM TIPaBMIL. 3/1€Ch UMEIOTCS Y)Ke TIpeli-
JI0KEHUSI, KOTOPBIE COAEPIKAT OCHOBHBIE AJIECMEHTHI
BBICKA3bIBaHUs (BHYTPEHHEH CUTYaIlH), a TOCIIe-
HUE B CBOIO Ouepe/ib TPeOyIOT CBOET0 CHHTAKCHYEC-
Koro oopmiieHHs. OT0 0GOPMIICHHE BBIpa)KaeTcs
MOPSIZIKOM pa3MEIIeHHs CllaraéMbIX 4acTed B eIu-
HOM, CHHTaKCHYECKH 1IEITLHOM ITOCTPOCHUH, COCIIH-
HSIEMOM NIPHEMOM HHKOPIIOPUPOBAHUSI.

B kazaxckom si3bIK€ MPEJIOKEHUH TEPBbIN
aKTaHT du — (cer) — you HAUMHAECT BECh MHKOPIIO-
PUPOBaHHBIH KOMIUIEKC, BTOPOH aKTaHT Ko.10ap
— (Hande) — Hands mocTaBieH Tepen aKIHEH,
BBIPOKEHHOM CIIOBaMU go ouf, ausgang, oOpaTus-
LIMMCS 3aTEM B TJIarojioo0pasyIoulylo MpHUCTaBKY.
B kopsiikoM npuMepe TepBBIi aKTaHT Ha sie (oHu)
they cToWT B Hauajie, BTOpOil akTaHT B KOHIIE, a
MEXJIy HUMH MOMEIIACTCs aKIUsl, BOKPYT KOTOPO-
T'0 CTPYMITUPOBAHBI OTHOCSIIIAECS CIIOBA W YaCTHUIIBI
Kazip — jetzt — now, ¥ 03HAYAIOITUE NPOOONANCUNENb-
Hocmb Oeticmeusl. 31ech MPEACTaBICH MPUEM TOJ-
HOTO WHKOPIIOPUPOBAHUS.

[Ipuem MoTHOro MHKOPIIOPHUPOBAHUS ATUIOMOP-
(heM HEeMEIKUM U Ka3aXCKUM KOMITO3UTaM, TaK KakK
coJiepKaT aKIUIo, KOTopasi JJisi yCTPaHEHHWs IIpe-
JMKauu yaansercs. [Ipu 4acTHYIHOM MHKOPIIOPH-
POBaHUM CIIMBAeTCsS HE BCE MPEATIOKEHHUE, a JIUIIb
T€ €ro COCTaBHBIE YaCTH, KOTOpble Hanbojee Ipyr
C ZIPyTOM CBSI3aHBI TI0 €0 CMBICIIOBOMY 3HAYEHHIO.
TakuM mpueMoM OOBEAMHSIETCS TO, YTO B CBOEGH
COBOKYITHOCTH J1ae€T 3aKOHUYEHHOE CHHTaKCHYEC-
KO€ BBIpaKEHHE, TOJIy4arolllee CaMOCTOSTENbHOE
3HaYeHHWE B NpPEJIOKCHUH. B pesynprare BO3-
HUKAIOT TaKWe CIHUSHUSA, KOTOPBIE MOTYT OBITh U30-
MOPGHBIME KOMITO3UTaMH. 31eCh 00beIUHSIETCS TO,
4T0 00pa3yeT B MPEII0KEHUH BHYTPEHHIOIO IPyII-
MMMPOBKY, COCTaBHBIE YaCTH KOTOPOI CEMaHTHYECKH
TATOTEIOT IPYT K apyry [2, 442], [3, 15-17].

B kazaxckoMm, HEMELKOM U aHIJIMHCKOM SI3BIKE
TIpeICTaBIeHBl H30MOP(HBIE KOHCTPYKIINH, HATIPH-
Mep: drcakcwl bana,a good boy, ein guter Junge.

[Ipumbikatolee ompeneneHue Mo Majekam U
YHUCcliaM HE WU3MEHSETCS, COOTBETCTBYIOIIEE YHCIIO
U TaJeK MOJIyYaeT TOIBKO Oala CPaBHUM: JHCAKCH
oananap, good boys, gute Jungen.

B kazaxckoM U HEMEUKOM S3bIKE MMEET Mec-
TO CIUSTHUE «HEOMOPMACHHO20 MAbbIC Cenmiky ¢
HETIOCPEACTBEHHO CIEAYIOUIMM 32 HUM IJIAroJIOM,
cpaBHUM: YiKbl dcacmoulk cypamatiovl, ITOT TPHU-
Mep U30MOp(EH THISIIKOMY CIUSHHIO (HHKOpIopa-
[IMK) BTOPOTO aKTaHTa (KOMILICTHBA) C aKIUCH,
CpPaBHHUM: TWIISIIIKUN A good person catches a fish.
Kakcol adam 6anvix aynauovl. Ein guter Mann

fischt Fische. llpenctaBieHHbI B IpUMEpe U3 TH-
JISIKOTO s13bIKa MHKOPHIOPHPOBAHHBINH KOMIUIEKC
«KOMIUIETUBY + «TJIAroin»y — banelx ayiay, catch a
fish, Fischer fischen uzomopeH ka3axcKou mocie-
JIOBATEIILHOCTH «HEOpOPMAEHHbINl MAObIC CenmiK
+ «rmarom» (6anvik, aynaiidel), KOTOpas HEpas3io-
J)KUMa IO CMBICIy U HE MOMET MEHSATh TOpsIKa
CJIOB, TO €CTh, HE MOKET MEHSITH ITO3UIHIO COITOJIO-
xenus [4, 18-19].

BoNbIIMHCTBO JIMHTBUCTOB, HCITBITABIIUX BIIHSI-
Hue mKkoubl ie Coccropa, MPU3HAIOT CYIIeCTBOBAHNE
B SI3BIKaX JIBYX TUIIOB OTHOIIIEHUH — CHHTarMaTH4ec-
KHX M TnapagurmMatideckux. OJIHOPOIHBIC YIICHBI
JIOJDKHBI PAcCMaTPUBATHCSA KaK TapagurMaTHdec-
KH€, HO OKa3bIBAIOTCS CBSI3aHHBIMU CUHTarMaTH4eC-
KuM. Byayuu olMHAKOBBI, OHH JIOJDKHBI 3aHMMATh
OJIHO MECTO B JWMCKYpCE, OJHAKO 3aHWMAIOT JIBa
CO TIOJIOKEHHBIX MecTa ((oKyca), a He 3aMEHSIOT
npyr npyra (substitutable). 1 na camom nene, B
Pa3IMYHBIX S3BIKaX MUPA IPUMEHSFOTCS Pa3INIHbIE
CHUHTAKCUYECKUE MPUEMbI MPEOIOJICHHSI TPOOIEMBI
OJIHOPOJIHBIX YWICHOB Ipeioxenus. K yuciy Takux
CIoco00B OTHOCATCS W KOMIO3HTHL. Pasymeercs,
BO3HHUKAET JIPYTrOH BOIPOC: MOUEMY BCE-TaKH CYIIe-
CTBYIOT OJIHOPOJIHBIC WieHbI? VIMEIOTCS pa3iuyuHbIe
oOwsicHenns. Tak, maawmiickuii nmuHTBHCT . ['ypy
paccMaTpHuBaeT OJHOPOIHBIC WICHBI KaK Pe3yJIbTaT
«CKJICUBAHUS» HECKOJbKUX MpeloxkeHuit [5, 63],
[6,45].

[Ipexkae Bcero, MPEASIOKEHUS ¢ OJTHOPOIHBIMU
YJICHAMH T[IEPECTPAUBAIOTCA B KOMITO3UTax Tuma. B
CJIOXHOE CIIOBO OOBEIMHSETCS JIBa PAaBHOIPABHBIX
OJIHOPOJIHBIX ~YJIEHA MPEUIOKCHUS, CYIIECTBH-
TenbHBIX. CJI0Ba CBS3aHBI MEXKAYy COOOW OTHOIIE-
HUSMU METOHUMUH WJIH, B YACTHOM CITydae, CHHEK-
noxu, cp.HeM.: Tischdecke — oacmapxan — scathe
(uenmoe+uactb=cuneknoxa); Wasserflasche — cy
Kyueviul viovic, water flew dish., accoruanus 1o
CMEXHOCTH — METOHHUMUSI (HCUOKOCb U ee 8MeC-
munuwe).

[IpuBenem npuMepsl U3 Ipyrux HHIOEBPONIEIC-
KX s3bIKOB. Kitaccuueckue npumMepsl JaeT Beauiic-
KAW SI3BIK: (a@ya-oicep) sky-land, Himmel-Boden,
father-mother, Vater-mutter.

OC00EeHHOCTh COCTOMT B TOM, uTO 00a ujeHa
paBHOIpaBHbL. IMEHHO 3TUM W OIpEAesIeTCS UX
cnerduka. OHU, cIenOoBaTeNbHO, HE O00pa3yroT
COBMECTHO C CHHTaKCUYECKON KOHCTPYKLMEH B
COOCTBEHHOM CMBICJIC CJIOBA, HO OOBEAMHSIOTCS
OTHOIIIEHWEM COYHMHEHUS, aHAJIN3 KOTOPOTO OTHO-
cuscst OBl y)Ke€ TEOopHuu 0eCCOIO3HOTO COYMHEHHUS.
[losTomMy HE AOmycKaeT CBEICHUS JIBYX WICHOB K
OJTHOMY WJIM TJIaBE€HCTBA OJHOTO M3 KOMIIOHEHTOB
HaJ APYTUM, KPOME OTHOIICHUS MTPEIIIICCTBOBAHUS,
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3aKpeIICHHOT0 Tpagulrei, Ho, BOpoueM, 00paTH-
MOT0: parents uinu mother-father.

OO0bennHEHNE JBYX UMEH peau3yeT 0eccoro3-
HYIO CBSI3b KaK CHHTAKCHUYECKYIO YepTy M, KpoMe
TOTO, CIY>)KHUT JIEKCHYECKHM CIIOCOOOM BBIPAKEHHS
JUTSL CHHTaKCUYeCKOM )OPMbI TaK Ha3bIBAEMOTO 3JI-
JIMTITUYECKOTO JBOMCTBEHHOTO ymnca [7, 28-30].

3/1ech OTHOIICHHE MEXTy WICHAMH KOMIIO3HUTa
U TPEUIOKEHNEM He CEeMaHTHYeCKOe, a TEKTOHH-
yeckoe. B nonnmanuu U.®. Bapayis, TekToHuKa —
3TO YCTPOUCTBO KaXKJOW EAMHHUIIEI S3bIKA (B HAIIEM
CiTy4ae Ipe/UIoKeHUsI 1 KOMIIO3UTA) M UX UepapXus
B SIPyCOBOM cTpaTH(uKanmu s3bIKa (IIPeIIoxkKe-
HHE — OMHYEcKass eIUHHIA TPaMMaTHYECKOTO
sgpyca, TO ecTh BbIIIeNeXkalas, a KOMIO3UT — 3TH-
YyecKas eMHUIA TPaMMAaTUYECKOro spyca, TO €CTh
HIDKETIe)Kalas). JTH OTHOILICHHWS HaXOISITCS BHE
JlecUrHaTa, TO eCTh BHE CeMaHTHUKH. Pasymeercs,
HEBO3MOJKHO, YTOOBI /IBa KOMIIOHEHTa CIJIOKHOTO
WMEHH COXPAaHMJIN BCe OOTaTCTBO CHHTAKCHYECKUX
CBsI3el, KOTOPOE MOXET UMETh CBOOOIHOE TIPEIIO-
skenue [1, 268].

Jpyroii THI B paMKax «OMHOMAY MPEACTABIISIIOT
c000H CIIOXKHbBIE UMEHA, 00BETUHSIOIINE ABa CYIIIe-
CTBUTEJIBHBIX U Apyrue. Mexay HUMH U TUIIOM €CTh
CYIIECTBEHHOE pa3IMyue: dTOT THIT 0003HAYaeT HE
JIBa, a OJIMH peaibHbIil npeaMer. Ho on o6o3HauaeT
€ro JIByMs COCUHCHHBIMH 3HAKAMU, U3 KOTOPBIX U
TOT, U Opyroil — nMeHHbsle. HeoOXoanMO BEISIBUTH
CBS3b MEX[IY JBYMS WIEHAMH, a 3aT€M CHHTAKCH-
YeCKYI0 KOHCTPYKIMIO, KOTOPOM CO31aeTcsi HOBas
eanHANA (MeTadopa, OTHOIIEHHE TI0 CXO/ICTBY).

W3 aByx uieHOB Ha3BaHWE Bcerja JaeT Iep-
BbI. BTOpoil ujeH Ciy>)XKUT BHIOBBIM OIpeiesne-
HUEM TIepBOMY, IpHjarags K HEMYy HMS JPYroro
knacca. Ho mMexny nBymsi pedepeHTaMu CyIiecT-
BYET OTHOILIEHUE CTpOroro orpuuanus. CymecTso,
0003Ha"YaeMO€ CIIeZI0BATEIBHO, SBISIETCS 110 BHEIII-
HUM TPU3HAaKaM WIEHOM JIByX Pa3lUYHBIX KJIaCCOB,
KOTOpBIE, OJJTHAKO, U HEOJHOPOJHBI, U HE CUMMET-
PUYHBL, U Ja)kKe HE CXOAHBI APYyT Apyry. Ecim aTo
JIBOIfHOE 0003HauY€HHE OCTaeTCs, TeM HE MeEHee,
HEMPOTUBOPEYUBBIM, TO 3TO OOBSICHACTCS TEM, YTO
YCTaHAaBIIMBAEMOE MM OTHOIIEHHE HE JIOTHYECKOe,
He rpamMmMmartudeckoe, a cemaHTuueckoe. IIpenmer,
0003HaYaeMblli TaKUM CHOCOOOM, HEOAMHAKOBO
CBs3aH ¢ obommu Kimaccamu. OJHOMY Kiaccy OH
MIPUHAIUICKHT 110 CBOEH MPUPOJIE, IPYTOMY MPHUIIH-
CBIBAETCsl B IEPEHOCHOM CMBICIIE.

Tem He MeHee UMeHHO Oymara, UMeroIIast HeKo-
TOPYIO aHAJIOTHIO C MOHETOH, 3aMeHsieT ee. Takum
0o0pa3zomM, JIeKCMYEeCKHE 3HAKW THIIA paper, Ka2as,
papier HecyT B ce0e JIBe KaTeTOpUH: OJHA OTPAKAET
00BEKTUBHYIO TNPHPOJY Bemiel (3HaueHuwe pede-
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peHTa), Apyras — (GUrypy MbICIH (CMBICI CUTHH-
(ukara). JlecurHar moiy4aer 3HAKOBYIO (DYHKITHIO
TOJILKO B COYETAHUHU KaXKJIOTO U3 YJICHOB KOMIIO-
3UTA; KKABIH UYICH KOMIIO3UTAa B OTIEIBHOCTH
He o0o3Hawaer mecurHaT. Poib ATHX CIOXKHBIX
3aKJII0YaeTCsI B TOM, YTOObI OOBEIUHUTH B OJHOM
BBIJICTISIIONIEM HAaWUMEHOBAaHUU KiaccCU(DUKAIMU TI0
peaNbHBIM MTPU3HAKAM U KJIacCU(UKAIUIO TI0 BHETI-
HEMY CXOJICTBY. DTHUM JIOKa3bIBAETCsl, YTO OTHOIIIC-
HUE yCTaHABJIMBACTCS MEXJIy BEIIAMHU, a HE MEXKIY
3HaKaM# (MeXay peepeHTaMH, a He MEeXAy Ie-
curatamu). Cre1oBaTeNbHO, U 31ECh PEUb UIIET HE
0 CEMaHTHKe, a 0 TeKToHuKe [8, 264], [9, 367], [10,
15-16].

MBI BUJIUM TaKX€ U CHHTAKCUYECKYIO KOHCT-
PYKIIHIO, KOTOpasi JISKUT B OCHOBE ITUX CIIONKHBIX
HMEH. DTO HE JIOTMYECKHM MOKa3aTeab TOKIECTBA
MEX]y JBYMS KJIacCaMH, MOCKOJIbKY YCIOBHSI YIIOT-
pebnenus TpeOoBaIu Obl TAKOTO ONPEACICHHUS: 3TO
MIPOTIO3UIMOHANBbHAS (PYHKIHA (OPMBI, KOTOPBIH
MPUMEHSETCS 3/1eCh K PeaJbHOMY IpeaMeTy, H,
OJIHAKO, pedepeHThl HECOBMECTHMBI, YTO ObLIO OBI
npotuBopeuuBbiM [ 11, 447], [12, 264].

OTHOIIICHHE, YCTaHABIUBAEMOE IOCPEICTBOM
rarojga «Ovimby JIOJDKHO CKOpee IIOHUMAThCS
3/1eCh KaK OTHOIIEHHE CEMaHTUYECKOT0 YIo1007e-
HUS JIBYX Pa3JIMYHBIX MOHATHUH HAa OCHOBE, KaKOU
n00 00IIeH YepThl, KOTOpass UMIUIHIIUTHO COJEp-
JKUTCS B HUX, HO HE YKa3bIBaeTCsl MeXAY «birds, die
Vogel, xycy u «flies — ocondixmep — die Fliege «
— aTo Oynmer cemaHTHUYecKui mpu3Hak. Kak oTox-
JIECTBIIEHUE TIO CXOJICTBY MEXIy Ha3bIBaEMbIM
00BEKTOM U CPAaBHHBAEMBIM OOBEKTOM, 3Ta KOHCT-
PYKIIHSI, HE COOTBETCTBYIONIAS HA OJHOMY U3 JIO-
THYECKUX 3HAYCHWH Tiaroyia «fo be, 6ony, seiny,
OTpa)kaeTcsl B CJIIOKHOM MMEHHU uepe3 MPOCTOE CO-
TIOJIOKEHUE JIBYX OOpa3yIONIMX €ro 3HAKOB — CIIO-
€00 omMcaTeIbHBIN U 3KCIIPECCUBHBIM.

MO3HO cjiefiaTh BBIBOJI, YTO 3TO CJIOXKHOE MMS
U TIOJJICPXKUBAIONIAS. €r0 CBOOOHAS KOHCTPYKIIHS
MOXKET SBISATHCS WHTYUTHBHO BOCIPHHHMAaEMbIM
OTHOIIIGHUEM  MEXJy  Ha3blBAGMbIM  IIpEIMe-
TOM W KaKUM-JIMOO MPEJAMETOM JApPYyroro Kiacca
W BBEIpaXKaTbcs 3TO momobOue B (opme HBOWHOTO
3HaKa, MEePBBIN YWICH KOTOPOTrO OMpeAesieMOoe-yIio-
no0isieMoe, a BTOPOM OmpeAeNsoniee- yrnoao0-
nsroniee. Tak B HOMEHKIIATYpe YCTaHABIUBACTCS
HOBBIH KJIACC, B KOTOPOM CHOCO0 00O3HAuYCHWS,
oObe/IeHUsT JBa YXKE HM3BECTHBIX 3HAaKa B HOBYIO
eMHUITY, JeJaeT SKOHOMHIO Ha OTIEIHHOM eIH-
HOM 3HaKe, JIM0O OCTaBJIsisl €r0 B KaueCTBE TOJIBKO
3armacHoro, MO0 BOOOIIE BBITECHSS PSIIOM, KOTIa
OH OCTaeTcs, IT0-HOBOMY AU PEPEHITUpPYS eTo: TakK,
OT MCXOJHOT0 MMEHHU (paHIl. martin, B MPOCTOPE-
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4 0003HAYAIOIIETO 80pobHbs, 00pasyroTcs Martin
— Fischer, Mapmun — 6anviuel, Martin — Fisher-
man. [10, 265].

OCHOBOH CJI0)KHOTO MMEHH SIBJISIETCSI CHHTaKCH-
YecKas IpyIlna ¢ ONpeessioUM B TEHUTUBE U OIl-
penensieMbIM B HOMMHATHBE (KakuM ObI 00pa3oM HU
OCYILECTBIIIOCH (hOPMANIBHO, 3TO OTHOILEHHE, JJIS
IIPOCTOTHI YKa3aHHOE 34ECh B TEPMHHAX MAJEKHbBIX
hnexcwii).

U3 Bcex K1accoB CII0KEHUsI ATOT Kilacc 0OHapy-
KHUBAET CaMyI0 SICHYIO U HEIIOCPEACTBEHHYIO CBSI3b
CBOOOJTHOM CHHTaKCHUYECKOW 0a3bl, BIUIOTH JIO TOTO,
YTO MHOT/Ia CJIO’KHOE MMS M CHHTarMa OKa3bIBalOTCs,
[10-BUAMMOMY, B3aHMO3aMEHIEMbIMH IO KEJIaHHUIO.
Ecnu 3T0 Tak, TO B KaKOW-TO Mepe CI0KHOE HUMS U
CHHTarMa JIOIyCKaroT cBOOOIHBIN 1 Oe3pa3IuyuHbIi
BbIOOP, MOXKHO CUHTATh 3TOT THUII CJIOXKHOTO HUMeE-
HU TUICOHACTUYECKUM H ITOCTaBUTH T0]] BOIIPOC €ro
3aKOHHOCTbD 10 OTHOIIGHHIO K CHHTarMe. M, onxaxo,
OH B HEKOTOPBIX CIIydasX ObUT M HPOLYKTHUBHBIM.
Peub nnet o ToM, 4TOOBI HAMTH KPUTEPHA PA3TUUUS
CJIO)KHOTO MMEHU UM CHHTarMbl, Ha KOTOpOM 0a3u-
pyercst 0TOOp KOMIIOHEHTOB 3THUX CIIOXKHBIX UMEH.

Uto06b1 00HAPYKUTH €T0, CIIEAYET, Mpexk/ie Bee-
ro, pacCMOTPETh CIHCOK CJIOXXHBIX HMMEH 3TOr0
KJlacca ¥ yCTaHOBUTb, U3 KaKUX KaTeropuil 0epyT-
Csl KOMITOHEHTBI CJIOKHBIX MMEH 3TOTO THUMA. 3/1eCh
JpeBHHE HHAOEBPOINEHCKHE S3BIKM MPEACTaBIISIOT
0COOEHHO ynoOHOe mone st HaOmoneHui. [lep-

BOHAUYAIBHO ATOT TUI OBLI PEIKUM U Y3KO OrpaHH-
YCHHBIM.

[Ipexxne Bcero, CyIIECTBYET  KOMIIOHEHT
bacmoix, ueci, head, manager, Ober wirt, 04eHb
MNPOJYKTUBHBIM, MMEIOIIMA LEAyH0 MNapagurMmy:
head of household, yu ueci, Wirt der Familie.

3/1ech KOMITOHCHTHI HETIOJIHO3HAYHEIE, TPEOyeT-
Csl KOMITJIETHB: CBIH TOTO-TO, TJIaBa TOTO-TO, Iapb
TOro-1o. B nanbHeiieM MOSBIAIOTCA KOMITO3UTbI
TOTO JK€ Kjacca. 37eCh pedb UICT HE O TMOBO3KE,
CICIaHHOM M3 30JI10Ta, a O TTOBO3KE, ITOJTHOM 30J10Ta
(mo-uemenku goldbeladener Wagen-Bakepnazenw,
ein Wagen voll Gold — I'envOnep),; x TOMY %ke Kiaccy
MIPUHAICKUT aHT. arrow-head (nakoneunux cmpe-
ast) [10,267], [13, 51], [14, 18].

[Tpon3BOACTBO CIIOKHBIX CJIOB U (PYHKIIHOHH-
pOBaHHE MX B CHUCTEME Pa3IHYHBIX S3BIKOB HOCHUT
pa3IMuHBIA XapakTep, YTO MPOSBISCTCS HE TOJb-
KO B IPHUHIIUAIIE MPOCTOTO MPHUCOSAUHEHHUS OJTHOTO
CJIOBa K IPyroMy, HO U B caMOil MOP(OITOTHIECKOM
1 JICKCUYECKOU CTPYKTYPE CIOKHBIX CJIOB.

Bcecroponnee uzyuenue popm CBsi3u, H3yUCHHE
KOMIIOHEHTOB CIJIOKHBIX CJIOB B JIByX Ha3BaHHBIX
Pa3HOCHCTEMHBIX SI3bIKAX TIOMOXET YCTaHOBHUTH
WX THIIOJIOTUYECKYI0 OCOOCHHOCTh, BMECTE C TEeM
COCTaBUTH IIPEACTABICHUE 00 00IIeH TCHICHIINN HX
pa3BUTHUS HA YPOBHE CIIOBOOOpA30BaHMUS, HMEHOIIIE-
T'0 HCKITFOUUTEIFHO BAYKHOE 3HAYCHHE TIPU TEOPETH-
YECKOM M3YYEeHUH TOTO WM MHOTO SI3bIKA.
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